Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 3774/91 

(1991. gada 18. decembris),

 ar kuru divpadsmito reizi groza Regulu (EEK) Nr. 3800/81, ar ko nosaka vīnogulāju šķirņu klasifikāciju

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1987. gada 16. marta Regulu (EEK) Nr. 822/87 par vīna tirgus kopīgo organizāciju 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1734/91 2, un jo īpaši tās 13. panta 5. punktu,

tā kā to vīnogulāju šķirņu klasifikāciju, kuras apstiprinātas audzēšanai Kopienā, noteica ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 3800/81 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1565/91 4; 

tā kā dažas vīna vīnogu šķirnes ir pārbaudītas un atzītas par audzēšanai piemērotām saskaņā ar Komisijas 1972. gada 30. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2314/72 par noteiktiem pasākumiem, kas jāveic, pārbaudot konkrētu vīnogulāju šķirņu piemērotību audzēšanai 5, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3296/80 6, attiecībā uz dažām Francijas administratīvām vienībām un vienu Itālijas administratīvo vienību; tā kā minētās šķirnes ir jāiekļauj to vīnogulāju šķirņu klasē, kas uz laiku ir atļautas minētajās administratīvajās vienībās, saskaņā ar 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu Padomes 1989. gada 24. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2389/89 par vispārīgiem noteikumiem vīnogulāju šķirņu klasifikācijai 7, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3577/90 8; 
tā kā pieredze liecina, ka vīnu, ko iegūst no vienas vīna vīnogu šķirnes, kura atļauta attiecībā uz dažām Francijas administratīvajām vienībām, var uzskatīt par tādu, kas parasti ir labas kvalitātes; tā kā tādēļ šī šķirne ir jāklasificē kopā ar tām šķirnēm, kas ir ieteicamas minētajās Francijas administratīvajās vienībās saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 2. punkta a) apakšpunktu; 
tā kā pieredze liecina, ka vīnu, ko iegūst no noteiktām vīna vīnogu un galda vīnogu šķirnēm, kuras atļautas attiecībā uz dažām Grieķijas administratīvajām vienībām, var uzskatīt par tādu, kas parasti ir labas kvalitātes; tā kā šīs šķirnes attiecīgi ir jāklasificē kopā ar tām vīnogulāju šķirnēm, kas ir ieteicamas minētajās Grieķijas administratīvajās vienībās saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 2. punkta a) apakšpunktu; 
tā kā ir jālabo kļūda attiecībā uz izlaistajām šķirnēm, paredzot klasificēt noteiktas vīnogulāju šķirnes, ko izmanto galda vīna ražošanai, to šķirņu skaitā, kuras ir atļautas attiecībā uz vienas Francijas administratīvās vienības daļu un dažām Grieķijas administratīvām vienībām saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā vīna vīnogu un galda vīnogu šķirņu klasifikācijā pie ieteicamajām un atļautajām šķirnēm attiecībā uz dažām Vācijas, Grieķijas un Itālijas administratīvajām vienībām ir jāiekļauj arī dažas šķirnes, kas vismaz piecus gadus bijušas uzskaitītas klasē, kura attiecas uz blakus esošu administratīvo vienību, un kas tādēļ atbilst nosacījumam, kurš paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā; 
tā kā Vācijas jaunās zemes var uzskatīt par administratīvām vienībām 3. panta nozīmē Regulā (EEK) Nr. 2389/89, kurā grozījumi izdarīti ar Regulas (EEK) Nr. 3577/90 XII pielikuma IV iedaļu;  
tā kā dažas vīna vīnogu šķirnes ir pārbaudītas un atzītas par piemērotām audzēšanai dažās Vācijas administratīvajās vienībās; tā kā attiecībā uz minētajām administratīvajām vienībām minētās vīna vīnogu šķirnes ir jāiekļauj uz laiku atļauto šķirņu klasē saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu; 
tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīna pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 
2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no 1991. gada 1. septembra.  Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1991. gada 18. decembrī


Komisijas vārdā —

Rejs MAKŠERIJS [Ray MAC SHARRY],

Komisijas loceklis
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PIELIKUMS

Ar šo Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumu groza šādi. 
I. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas IV daļu “Francija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā. 
4. Alpes de Haute-Provence departaments:

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ * un ‘Viognier B’ *. 
6. Alpes Maritimes departaments:

– ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Pinot N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj Marselan N * un Viognier B * un no tās svītro ‘Pinot N’. 
7. Ardèche departaments

B apakšpunktā: 
– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chatus N’ * un ‘Marselan N’ *. 
9. Ariège departaments:

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
11. Aude departaments

A apakšpunktā: 
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Colombard B’ *, ‘Gros Manseng B’ * un ‘Marselan N’ *, 
B apakšpunktā: 
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
12. Aveyron departaments:

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
13. Bouches-du-Rhône departaments:

– ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Pinot N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ * un ‘Viognier B’ * un no tās svītro ‘Pinot N’. 

20. Haute-Corse un Corse-du-Sud departamenti:

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Gentile Biancu B’ *, ‘Marselan N’ * un ‘Viognier B’ *. 
26. Drôme departaments

B apakšpunktā: 
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
30. Gard departaments:
– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
31. Haut-Garonne departaments:

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
48. Lozère departaments

A apakšpunktā: 
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
66. Pyrénées-Orientales departaments:
– svītro frāzi – “izņemot šķirni ‘Viognier B’”. 
81. Tarn departaments:
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ *. 
83. Var departaments:
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ * un ‘Viognier B’ *. 
84. Vaucluse departaments:

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Pinot N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Marselan N’ * un no tās svītro ‘Pinot N’. 
II. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas V daļu “Itālija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā. 
24. Padova province:

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malbech N’, ‘Refosco dal pedunculo rosso N’ un ‘Malvasia istriana B’. 
27. Venezia province:

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Franconia N un Marzemino N’. 
29. Vicenza province:

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malvasia istriana B’. 
44. Grosseto province:

– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet franc N’ un ‘Cabernet Sauvignon N’. 
92. Nuoro province:

– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’ *. 
III. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas II daļu “Vācija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā. 
2. Regierungsbezirk Trier:
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Dornfelder N’ un ‘Muellerrebe N’. 
5. Saarland:
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Chardonnay B’. 
18. Land Sachsen:
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Goldriesling B’ *, ‘Traminer Rs’ *, ‘Mario Muscat B’ *, ‘Saint Laurent N’ * un ‘Trollinger N’ *,

– uz laiku atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Perle van Zala B’ *. 
IV. Pielikuma I sadaļas I apakšsadaļas III daļu “Grieķija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā. 
5. Nomos Kavalas (Kavalas):
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Athiri (Athiri) B’ *. 
6. Nomos Serron (Serron):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’,

– no atļauto vīnogulāju šķirņu klases svītro ‘Cinsaut N’. 
8. Nomos Thessalonikis (Thessalonikis):
– Atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Malagoyzia (Malagouzia) B’ *. 
23. Nomos Magnisias (Magnisias):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Mandilaria (Mandilaria) N’ un ‘Ugni blanc B’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’, ‘Monemvasia (Monemvassia) B’ *, ‘Mpatiki (Batiki) B’, ‘Xynomavro (Xynomavro) N’ un ‘Syrah N’.
24. Nomos Larisis (Larissis):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’ un ‘Merlot N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Grenach rouge N’ * un no tās svītro ‘Merlot N’. 
25. Nomos Trikalon (Trikalon):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cinsaut N’, ‘Mpatiki (Batiki) B’, ‘Zalovitiko (Zalovitiko) N’ un ‘Xynomavro (Xynomavro) N’,

– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Ntempina (Debina) B’ un no tās svītro ‘Cinsaut N’, ‘Mpatiki (Batiki) B’, ‘Zalovitiko (Zalovitiko) N’ un ‘Xynomavro (Xynomavro) N’. 
28. Nomos Fthiotidos (Fthiotidos):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’. 
32. Nomos Voiotias (Viotias):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Athiri (Athiri) B’ un ‘Cabernet Sauvignon N’,

– no atļauto vīnogulāju šķirņu klases svītro ‘Athiri (Athiri) B’. 
35. Nomos Korinthias (Korinthias):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Assyrtiko (Assyrtiko) B’. 
36. Nomos Achaias (Achaïas):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Grenache rouge N’, ‘Malagoyzia (Malagouzia) B’ un ‘Refosko (Refosco) N’. 
37. Nomos Ileias (Ilias):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Manrodafni (Mavrodafni) N’ un ‘Refosko (Refosco) N’, 
– atļauto vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Zakynthino (Zakynthino) B’ un no tās svītro ‘Refosko (Refosco) N’. 

38. Nomos Messinias (Messinias):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Assyrtiko (Assyrtiko) B’, ‘Cinsaut N’, ‘Mandilaria (Mandilaria) N’, ‘Mosgofilero (Moschofilero) Rs’ un ‘Tempranillio N’,

– no atļauto vīnogulāju šķirņu klases svītro ‘Cinsaut N’, ‘Mandilaria (Mandilaria) N’ un ‘Tempranillio’. 
50. Nomos Irakleioy (Irakliou):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Cabernet Sauvignon N’, ‘Chardonnay B’ un ‘Grenache Rouge N’,

– ‘Cabernet Sauvignon N’, ‘Chardonnay B’ un ‘Grenache Rouge N’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases.

V. Pielikuma II sadaļas II daļu “Grieķija” groza šādi, iekļaujot vīnogulāju šķirnes alfabētiskā secībā. 

2. Nomos Kavalas (Kavalas):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Victoria B’. 
4. Nomoi Imathias (Imathïas), Pellis (Péllis), Florinis (Florïnis), Kastorias (Kastorias), Kozanis (Kozanis), Grevenon (Grevenon):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Italia B’. 
6. Nomoi Magnisias (Magnissias), Karditsis (Karditsis), Trikalon (Trikalon), Fthiotidos (Fthiotidos):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Victoria B’. 
12. Nomoi Lasithioy (Lassithiou), Irakleioy (Irakliou), Rethymnis (Rethimnis), Chanion (Chanion):
– Ieteicamo vīnogulāju šķirņu klasē iekļauj ‘Victoria B’,

– ‘Victoria B’ svītro no atļauto vīnogulāju šķirņu klases. 
VI. Regulas (EEK) Nr. 3800/81 pielikumā: 

svītro 59. zemsvītras piezīmi. 
* Pievieno saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2389/89 11. panta 1. punkta b) apakšpunktu no 1991. gada 31. decembra.
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